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COMPLEX ANALYSIS OF THE RUSSIAN TRANSLATIONS
OF THE TATAR PROSE: METHODOLOGY AND PRINCIPLES

Galieva Al'fiya Makarimovna, Ph. D. in Philosophy, Associate professor
Nagumanova El'vira Firdavil'evna, Ph. D. in Philology, Associate professor
Kazan Federal University
amgalieva@gmail.com, ehlviran@yandex.ru

The article describes the complex methodology of studying the Russian translations of the Tatar prose both with allowances made
for the large massive of corpus-based data and for the commitment to the revelation of linguo-cognitive mechanisms, linguocul-
turological and value (ethical and aesthetical) factors. The developed methodology of analysis of translations is aimed not just at
the study of fragments of one or another work but also presupposes the consideration of the features of linguo-cultural and cogni-
tive environment which emerges around the significant items of text and determines the sort of translational conversions.

Key words and phrases: translation; Tatar prose; concept; complex analysis; translational conversions.

YK 801.37
Pu1010rHYecKie HAYKH

Cmamws packpvigaem ocobeHHOCMU peanu3ayu IKCHPeCCUBHO20 CUHMAKCUCA MAMAPCKO20 U PPAHYY3CKO20 A3bl-
kos. Iloouepxugaemcs, umo UHUYUATLHBIE IMOYUOHATLHO-IKCNPECCUBHBIE NPEOTIONHCEHUS KAK 8 MAMAPCKOM, AK U
60 PPAHYY3CKOM AZBIKAX CAYAHCAM O Pearu3ayuu Kamezopuu dIMOYUOHATLHOU IKCHPeCCUl HA CUHMAKCUYECKOM
YpogHe, c030a8as 0cobyio ammocdepy 008epumenbHOCmy, CeKPemHOCmU Ul 3a2a004HOCIU, Ym0 aKmueusupyem
BHUMAHUE PeYUnueHma.

Kniouesvie cnosa u qbpa3b1: 3KCHpeCCHBHLII>i CHUHTAKCHUC; DMOIIUOHAJIbHO-3KCIIPCCCUBHbBIC NPCAJIOKCHMS; 3aUHTCPC-
COBAaHHOCTB, SMOIIMOHAJIbHasA OICHKA BbICKA3bIBAHU .

I'maryimmaa Ars6una KamuneBna, x. ¢puson. H., T10IEHT
Kazanckuu (Tlpusonscckuil) ghpedepanvhoiil ynusepcumem
Albina27.3@mail.ru

3AMHTEPECOBAHHOCTbB KAK O/IHA U3 ®OPM ITPOSBJIEHUS DKCITPECCUBHOCTMH:
SMOIUMOHAJBHO-OKCITPECCUBHBIE TPEJJIOKEHNUA
B TATAPCKOM M ®PAHITY3CKOM SI3bIKAX®

CoBpeMeHHas JIMHI'BUCTHKA ITPU3BaHa PEIaTh 3a/1a4d B3aMMOIIOHUMAHUS MEXIY JIFOZbMH BO BCEX cepax Ku3-
HHU. DTO HEYJUBHUTEIHHO, HOO A3bIK, HAPSIY C NICUXUKOH M MBIIUICHUEM, SBISETCS BaXKHBIM YyBCTBEHHBIM aTpHOy-
ToM uenoBeka. OyiHa U3 1eleil TOBOPSIIEro — NPOU3BECTH BIICUATIICHHE Ha COOECeIHNKA, 3aNHTEPECcCOBaTh €ro, 3a-
BJAJIETh €r0 BHUMaHHEM. J|aHHYI0 MaKpOWHTEHIINIO MOXKHO CEMaHTH3HPOBATh CIEAYIOIINM 00Pa3oM: «Xxouy, 4mo-
ObL mebe 6bLI0 UHMEPECHOY.

B CcOOTBETCTBHM C PHUTOPHYECKHM KAaHOHOM OCHOBHAS Harpys3ka B pealM3alliil yKa3aHHON LIeNH JIOKUTCS Ha
Hayayio peyr. YKke B MHUIMAIBHON PEeIIMKe FOBOPSIIHIA CTPEMUTCS MIPUBJIEYb BHUMaHHe cOOeCeIHUKA K CBOEH Te-
Me, 3aMHTEPecOBaTh €r0 3MOIMOHAIBHO M HMHTEIUIeKTyansHO [3; 4]. OH nmomkeH ybenuTh agpecaTa B TOM, YTO
IIpEeMET €T0 PeyuH JOCTOMH CaMOT0 MPHCTAIBHOTO BHUMAHUS.

Jis Toro, yToOBl Ha4yaJl0 BHICKA3BIBAHUS IPOM3BENIO0 HEOOXOAMMOE BICUATIIEHHE, MCIIONB3YIOTCS pa3indHbIe
BepOaJibHbIC M HEBepOAIbHBIE CPEJICTBA: 3araJloyuHbIil B3IJIs/I, 3arOBOPIIHILIKUI TOH, NpeyBelHYeHne cBoeil HHpOop-
MHPOBAaHHOCTH M 3HAYMMOCTH TeMbl coobmienus. Eme ApucToTens 3aMeTHiI, YTO JIIOAW BHUMATEIHLHO OTHOCSTCS
KO BCEMY BEIIMKOMY U K TOMY, YTO JIMYHO MX KacaeTcs, KO BCEMY yIUBHTEILHOMY U npuitHomy [2]. JlobaBum, uTo
WHTEpEeC CciyliaTeiel BbI3BIBA€T BCE HOBOE, HEOObIYHOE, 3araJO4HOE W HCKIounTenabHOoe. I1o3ToMy HUKOrO He
OCTaBIISIIOT PABHOAYIIHBIMEU (pasbl: «4 y mena oas Bac criopnpus!» vim «Toavko meacoy namu!» Ilpenmnonaraem,
YTO XXECTHl MCKPEHHOCTH M MHUMHKA YAMBIICHHs, O3aPEHUS CO3JAI0T PUTOPHUYECKH BaXKHBIH 00pa3 paccKa3umka,
YBIIEYECHHOT'O CBOEW TeMOH. DTOT 00pa3 3apa3nuTeseH — COCTOSIHUE 3aMHTEPECOBAaHHOCTH MepeIaeTCsi COOECEHUKY.

Bricka3bsIBaHUS C IPEINKATOM «HHTEPECHO», «3a0aBHO)» MOXHO PacCMAaTPHBATh KaK Pa3HOBHIHOCTH OOCIIaHUI.
C camoro Havyasia TOBOPSIINI 3aBEpAET CIYIIATENs, YTO TOT IOJYYUT HMHTEIJIEKTYaIbHOE W 3MOIMOHAJIBHOE y0-
BOJIBCTBHE OT OOIIeHHS, He OyneT cKy4ath. [loqo6HOT0 pojia SIMOIMOHAIBHO -3KCIIPECCUBHBIE MTPEIOKEHISI MOXKHO
Ha3BaTh «OOEIIaHWEM YYBCTB, CHUIBHBIX AMOIMIT». Pa3HOBUIHOCTHIO BBICKA3bIBAHUI ATOM IPYMITEI SBISIOTCS MPEI-
JIO’)KEHUSI, CMBICJT KOTOPBIX CBOAWTCS K OOEIIaHMIO paccKa3aTh YTO-TO OY€Hb MHTepecHoe: Ou, umo s 8am (cetiuac)
pacckaoicy-y... PacTshkeHHe TIacHbIX, 0c00asi MHTOHALMS HE3aBEPIICHHOCTH, TPUMACh] 3arafloqHOCTH, XUTPOCTH HIIH
UTPUBOCTH MMEIOT II€Jb 3aMHTPUroBaTh ciymarens. OHHM IO0J0rpeBatoT JIOOOMBITCTBO coOECceHNKA, 3aCTABISIOT
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CKOHIICHTPUPOBATh BHUMAaHHE Ha TOM COOBITUH, O KOTOPOM HOHAET peub. Te e Lesu MpecieayroT IpeUIosKeHNs
C MECTOMMEHMSIMU «kakouy — «maxouy. C maxum uenosexom nosnaxomunacs! Kak U3BeCTHO, MECTOMMEHHS yKa-
3BIBAIOT Ha MPEIMETHI M CBOICTBA, HO HE Ha3bIBAIOT MX. OHU TPeOYIOT IPOIOIIKEHNUS, pa3BEPTHIBAHNS MBICIH H I10-
STOMY NPUBJICKAIOT BHUMAaHHE CITyIIAaTeICH.

CubHBIM, MOOWIIM3HPYIOIIMM BHUMAaHHE BO3JCHCTBHEM 00JamalOT BHICKA3BIBAHUSA CO 3HAYCHHEM IKCKITFO3MB-
HocTH: Tol ewge makoeo He euoen (He caviuian)! JlaHHOE TIpeUIO’KEHIE TOKE MOYKHO paccMaTpUBaTh Kak pa3sHOBU-
HOCTH OOeIIaHumil: ajpecara 0OCMIAIOT CAeNaTh CBUACTENIEM HEOPAWHAPHOW, MCKIIOUNUTEIHHON MO0 CBOEH 3aHMMa-
TenpHOCTH ncTopur. OOpamaeT Ha ceOs BHIMaHHE TOT (akT, 9TO BO MHOTHX CIIyYasX TOBOPSIIUI MCIIONB3YET pe-
YeBbIE XO/Ibl, IPEYBEINYHBAIOIIUE €r0 NHPOPMHUPOBAHHOCTb.

B ocHOBe peueBBIX TAaKTHK, IPUBICKAIONIMX BHUMaHHE cOOECeTHUKaA K MPEAMETY peuH, JIeXKaT pa3iInyHble Me-
XaHU3MBI IICHX0JIOTUYECKOT0 Bo3aeHcTBUs. OHM 10CTATOYHO XOPOUIO M3y4YEeHBI COLHOJIOTaMH U IICUX0JoraMu. Peub
UJET O 3apaKeHWH, BHyLICHUH U noxapaxanuu [1]. [lox 3apakeHneM mnoHmmaercs Oecco3HATEIbHOE BOCIIPHSTHE
00pasIoB OBEICHUS:

Yeneuennocmy

Kynea snaxxanne viuxvinovipmutiim mun anail. — bamup [5, 6. 342! / To, umo 6 pyku nonano, s max He ynywy. —
Bamuip! (30ecv u danee nepegoo agmopa —1I'. A.)

Hunou mamyp cumgponus 6, 6. 34]! / Kakas kpacueas cumgponusa!

Comme elle est. Impossible 7, p. 32]. / Kaxas ona. Hego3moodncHas.

Ve! quelle belle fille! dans tout Paris on n‘en trouverait pas la pareille [8, p. 54]! / Ox! xaxkaa kpacueas
desouka! Bo ecem [lapusice ne naiidews maxoti!

3aunmepecosannocns

Hunou uuoap, — oun atimen xyiioul katicoicolovip [0, 0. 45]. / Kaxas kpacusas, — ckazan Kmo-mo.

3x, uuoap 0a conl.. ouoe kemoep [5, 6. 66). / Ix, u kpacusas »ce!l.. — ckazan kmo-mo.

Marréter! Ce n'‘est pas si simple [7, p. 64]! / Mens ocmanosums! Ho 5mo ne npocmo!

O Monsieur, ¢ ‘est moi qui suis la vraie Claudine... La vraie Claudine [8, p. 56]. / O, 2cocnooun, s3mo s Hacmosi-
wasn Knooun... Hacmoswasn Knooun!

[Monmpaxanne mpencTaBiseT co00i BOCTIPOU3BEACHUE apecaToM YepT W 00pasoB JEMOHCTPUPYEMOTO IMOBEe-
Hus. CymaTens HEBOJIHHO KOIHPYET JKECTHl I MEUMHKY YBJICUECHHOTO paccka3urka. O0a MexaHn3Ma OOBIYHO aKTH-
BH3HPYIOTCS B MIPOIIECcCe CTUXUHHON Tepeaadn HHQOpMAIUH O] BIMSTHUEM 3MOIMK. JTHM 3apaXCHUE U MOapaxka-
HHUE OTIMYAIOTCS OT METOJOB IEIICHATIPABICHHOTO BEepOAFHOTO BO3JCHCTBHS — OT BHYIICHHS W yOexIeHus. 3apa-
JKCHUE W TOJIpayKaHWE — TO BO3ICUCTBHE Ha TOJCO3HAHUE YEIOBEKa, B 00XOI MPOIECCOB KOTHUTHBHON 00pabOTKH
nHpopmarur. OHO OCYIIECTBISICTCS B OCHOBHOM Yepe3 HeBepOalbHBIN KaHal KOMMyHHUKani. HepepOanbHoe moBe-
JICHUE OTIPABHUTEISI COOOLICHHS MOJCITYHO BIMSET HA CO3HAHHE CIIYIIATENsl © BO MHOTOM OIPEAENISET €ro OTHOIIe-
HHE K MPEJMETY, K CUTYalllul PEYU U K COOECETHHKY.

Buywenue

Yuin kewie! Ona cyeviuika Huuex bapa! Tytiea 6apamvinu [6, 6. 76]. / Hacmoswuit wenosex! Bon kxax na 6oiiny
uoem! Cno6no na c6advby.

Baxuvin mape! FOnvae 6yncay, cune xamuinoly mawian kummac ude [5, 6. 87]. / Menounoe cywgecmeo! Buln
Obl Mol NOPAOOUHBLM, diceHa bbl mebs He Opocua.

Pauvres gens! lls devaient se demander si nous reviendrions jamais [7, p. 84]. / Beonste n0ou! Onu 0ondichul
ObLIU Cebsi CNPOCUMb. «a eCli Mbl He 8EPHEeMCS HUK020a .

Hé, erreur! C'est moi, la victime [8. p. 82]! / 9x, omuora! Smo 5, scepmsa!

Yoercoenun

Koinanuvix! Makmanuwik [6, 6. 124]! / Kpuenaka! Xeacmynuwra!

Hunou awe manaitnel xapan umkauuap [Tam xe, 6. 102]. / Kakozo manenvkozo manvuuxka nozyounu!

Vous ne savez pas comment s ‘est conclu ce mariage!.. s‘écria Grevel. Ah! maudite vie de garcon [7, p. 83]! /
But ne snaeme, xax 3axniouuncs smom opax!.. sckpuxnyn I pesenv. Ax! Ilpoxnamasn sncusnup xonocmsaka!

Me sentir seul? Mais quelle horreur [8, p. 732]! / Mue uyscmgosamu cebs odunoxum? Ho kaxoi yacac!

AHanu3 MaTepHaa NoKa3bIBaeT, YTO Yalle BCEro B CIIOHTAHHOM peud (QYHKIHIO MHUIHAIBHON PEITMKK UCTIOI-
HSIOT 3MOIMOHATBHO-3KCIIPECCUBHBIE MpeIokeHusl. C WX MOMOIIBI0 TOBOPSAIIUI C CaMOro Hayajia HaBS3bIBACT
CBOIO HHTEPIPETAIHIO COOBITHI KaK HHTEPECHBIX, BAXKHBIX, HYXKHBIX, YIUBUTEIbHBIX.

WunnuanpHbIe SMOIUOHAIEHO-9KCIPECCHBHEIC MPEUIOKEHUS B TATAPCKOM U (PPAHITY3CKOM SI3BIKAX BBI3BIBAIOT
JO0OIIBITCTBO aJpecara — eMy HHTEPECHO Y3HATh, KAKOE COOBITHE BBI3BAJIO CTOJIb CHIBHYIO SMOIIMOHAIBHYIO PEeaK-
LUIO TOBOPSIIIETO, YTO SIBISICTCS OCHOBAHUEM JUIS 3MOIMOHANBHON OleHKH. [IpudyeM aprymeHTanus I0JDKHA OBITh
JIOCTaTOYHO yOeANTEIbHOM, ISl TOTO YTOOBI ONPAaBIANCH OKUJIAHMs COOeCceIHIKA, YTOOBI €ro HHTEpeC K coooIie-
HHUIO HE yrac, a MOBEJICHHE He pa304apoBajio. Ecii ke OCHOBaHME OLEHKH HEMOHSTHO, TO B PEYEBOM IOBEACHHU
ajipecara MosIBSITCSI CUTHAIIBbI pazopaoicenusi: «Hy u umo?»

Paszodpasicenue

Katiuan?! Kuua?! Hy, manka manait! [5, 6. 63]! / Kozoa?! Buepa?! Hy, connuestii manvuuuwika!

Xyprvievt hu mopal.. Ax, scynap, scyaap [Tam xe, 6. 99]! / Ilozop umo cmoum! Ax, dypak, oypax!

Mais ¢ ‘est une mangeuse d ‘hommes, cette Elodie! Une dévorante! Une cannibale! Elle ne m‘a rien laissé [7, p. 64]! /
Ho smo nt00oeo, sma Snooun! Beenoxcuparowan! JIrvooed! Ona ne ocmasuna mue vuuezo!

Grosse béte! Ce n'est plus le grenier de tante Judith [8, p. 57). / Bonvwoii 36epv! Dmo yoice ne uepoax memu
Jloicyoum.
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Yemanocms

Tamoesina Poouonosna muinbly kana aimaodsl. — Ix, 0y amenek [5, 0. 541! / Tamvana Poouonosna we moena
ocmagamscsi CHOKOUHOU: — X, 5ma Mo1000cmy!

Onvimkaumuin! Onvimkanmoin uiyn, 0okmop! — ouoe Bahay [6, 6. 64]. / 3adbina! 3abvina éom, ookmop! —
ckazana baxay.

Vous avez apporté des vétements du soir?.. Oh! Ces hommes riches [7, p. 27]!.. /| Bet npuneciu euepruil Ko-
cmiwom? O! mu 6ozamoie noou!

Ce pauvre Franz! Personne ne peut l'encadrer [8, p. 58]! / Omom 6eonwtit @pany! Huxmo ne modcem ez2o
ycnoxoums!

Ckyka

Anvt m3pmadan komkapy mypuvinoa baut éamoin yinananap... Hunou meckennex! Hunou ¢gpascuza [6, 6. 20]! /
OHu 201108y IOMAlOM, KaK e20 u3 miopvmul 0c60H0oume... Kaxas scanocme! Kaxas mpazeousn!

Kapuvix kaenana ypoinbiHHan yK Ky32anobl, udanea mixepen scubapoe: — Tghy, 6y osamceiz napca [5, 6. 721! /
Ceexposb eckouuna ¢ mecma, nuouyna Ha noia. — Ty, smom 6eccosecmmuutii!

Cette question! Inquiétante méme [7, p. 22]. / Imom eonpoc! Boanyrowuii dasxce.

Une telle évidence! Personne, a ce qu'il me semble, n‘y a jamais pensé [Ibidem, p. 77]. / Tak oueeuono!
Hukmo, kax mue kasicemes, 06 5mom HUK0o20ad u He Oymai.

OMOIMOHATBHO-IKCIIPECCHBHOE BHICKA3hIBAHNE B HHTPOIYKTHBHON ITO3HUIINH CTABHT TIEpPEl TOBOPSIIAM €IIe OHY
po0iieMy — 4eM 3aBEpIINTh CBOIO PEIUINKY. BOJBITMHCTBO KOMMYHHKAHTOB BBIOMPAET KOJBIIEBYIO KOMITO3HITHIO, TO
€CTh HaYMHACT U 3aBEPIIACT CBOC COOOMICHUE OIICHOYHBIM BRICKa3bIBaHUEM: — Tam X 3ameuamensro uepan / i om He-
20 6e3 yma /. [1o3uTHBHAs OIICHKA BBICKAa3bIBAHWS JBAXKABI — B Hayalle M KOHIE cooOIleHus. B eHTpe BHUMaHuUs
OKa3bIBaeTCs HE COOBITHE, a OTHOILEHHWE K HEMY TOBoOpsiiero. B cutyaunu HeoduIManbHOTrO, CIIOHTAHHOTO 00LIe-
HUSI TAKOE KOMITO3MLMOHHOE U COJIepKaTebHOEe penieHne npuemieMo. OOMeH MHEHUSIMH, BIICUATICHUSIMH UMEET
B HENPUHYXKJCHHOM OOIlEHHHU NIEpBOCTENIEHHOE 3HaYeHue. MHoe Jieno — Oecesia ¢ Malo03HAKOMBIMU JIFOIbMH, 0(H-
LUaJIbHBIN Juanor. B aTom ciydae oleHKa, MHEHHE JOJDKHBI OBITh YETKO apI'yMEHTHPOBAHBI. Y CIIEITHOE JOCTHKE-
HHE TEPIOKYTHBHOTO 3(deKTa SMOIMOHATHHO-IKCIIPECCHBHBIMU HWHTPOTYKTHBHBIMU BBICKA3bIBAHUSAMH BO BCEX
cthepax oOIIEHNS ONPEeIIeTCs OTHOMICHHEM ayTUTOPHH K OpaTopy: BBI3BIBACT JIM OH JIOBEpHE, HACKOJIBKO OH HC-
KpeHEH, OOBCKTHBEH B CBOMX OIICHKAX. ECIH ToBOpSIIUI M3BECTEH KakK JIETKOBO30yAMMAsi, IMOIMOHATBHAS JTHY-
HOCTB, TO HHTPOAYKTUBHOE SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOE BHICKA3BIBAHME B €T0 YCTaX BBI3OBET MEHBINE 00gepus,
uHmMepeca, 9eM TOT e PEUeBOU X0 B pEUH YeJIOBEKa YPaBHOBEIICHHOTO, CIIOKOMHOTO.

Hosepue

Aha, nuxaoap xeu! - oun suennan xyanvin Kyuovl Caovitixos [5, 6. 55]. / Oz0, ckonvko cun! — crxazae, enym-
penne obpaodosancs Cadvikos

Hunou paxamnex, hunou yscunennek [6, 6. 89]! / Kak xopowio, kax ceo60ono!

O mon Dieu, quelle histoire [7, p. 89]!.. / O, Boace moii, kakas ucmopus!..

Ah! quelle femme! dit Guillaume a Roy. C ‘est une merveille [8, p. 90). / Ax! kakas scenwuna!l cxazan I'utiom Poro.

Humepec

Hy, mamne kamwix! Onuer oemkanowip anvl [6, 0. 84). / Hy, éxkycuutii kamuik! Mama, naseproe, e2o npucomogua.

Oiibam kw13 uy [Tam xe, 0. 34]! / Xopowasn desywika sce!

Quel temps! Je suis trempée [8, p. 89]! / Kakaa nozooa! A opoocy!

Elle le regarda d ‘un air étonné et ravi. — Quelle merveille! s ‘exclama-t-elle [Ibidem, p. 782]. / Ona nocmompena
Ha He2o YOUBLeHHbIM U pA0OCMHbIM 8321800M. — Kakas npenecms! — 6ckpuxuyna ona.

OMOIMOHAIBHO-OKCIIPECCUBHBIE TIPEIUIOKEHUSI Cpa3y K€ BBIJAIOT IPHCTPACTHOE OTHOLICHHE CYyObeKTa pedu
K OITUCHIBAEMBIM COOBITHSIM, YTO HE BO BCEX CIIy4asX BOCIIPUHMUMAETCS O3UTHBHO. Jla)ke B HENPUHYXKICHHOM JHa-
JIOTe TOBOPSILIMKA 0053aH apryMEHTHPOBATh CBOIO SMOIMOHAIBHYIO PEaKIUI0, NHAYEe OH HE ONPaBJaeT OXHIaHUs
cobeceHNKA U UHTEPEC K OOIIEHUIO CHU3UTCS WM BOBCE yTracHET.

Kak BUIUM, SMOIIMOHAILHO-IKCIIPECCUBHBIEC MPEITIOKEHHsI B TATAPCKOM M (PaHIy3CKOM SI3bIKaX B MHUIMANIb-
HOM MO3ULUMU — CaMblil PaCIPOCTPAHEHHBIN, HO HE CaMblil YJJauHbIil pEUE€BOM XOJ AJIs IPUBJICUYCHUSI BHUMAHUS pe-
nunuenTta. bojee NPONYKTHBHOW TNpeNCTaBiIseTCS TaKTHKA OE30IEHOYHOTO OIMCAHUS COOBITHMH — Ha2iA0HO-
06pasHoeo, JHcusonucHoz2o, buarogaps KOTOPOMY afpecaT MOJY4UT MOJIHOE MPeJCTaBIeHHe O MpeaMeTe pedr u 00
OTHOIIEHH! K HEMY roBopsiero. Takol MoaxoJ| CTUMYJIMPYET YMCTBEHHYIO M SMOLMOHAJIBHYIO aKTUBHOCTB co0e-
Ce/IHHMKa, ECTECTBEHHBIM 00pa30oM MOJIep)KUBaET €ro HHTepec K Oecene:

Haznadnuo-o0pasnoe, #cugoOnUCHoE ORUCAHUE COObIMUIL

Meno cuna 6ynvip Oy noanvii nabop! hu, wankan 6aace [5, 6. 87]! / Bom 6yoem mebe noanwiii nabop!
Xu, yena penwvt!

Yynpak baw! Oii xomne 3iine xoepue cosumia bupen, kopul kanvipeamul [6, 6. 53]? / Tpanuunan zonoea! Jom
OeOHbIM cogemam omoams, HU ¢ Yem 0Cmamvca?

Agathe est femme - oh, que femme elle est [8, p. 683]. / Aeama — scenwuna, 0, Kakas ona rxcenuguna!

S’il avait pu lire dans le coeur d’Adéline [7, p. 75]! / Ecau 61 on moe uumamo 6 cepoye Adenunvi!

WuunpanbHble SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE MPEIUIONKEHHsT B TATapCKOM W (DPAHI(y3CKOM S3bIKaX — TOJBKO
4acTh CPEJCTB, C MIOMOIIBI0 KOTOPBIX CYOBEKT PEUU CTPEMHUTHCS 3aBlIaJICTh BHUMaHUEeM cobecenHuKa. HepepOabHbIe
CUTHAJIBI JCTISITCS HA TPH TPYIIBL IEepBas CUMBOJIM3UPYET BOSHUKHOBEHHE WHTEpECa, BTOpas — €ro HOAJepiKaHMe,
TpeThst 0003HAYAET peaknK Ha OIIeNIOMIIIoNee H3BecTHe. Ecii eMy 3To ynaeTcs, TO CUTHAJIOM YCHEHIHOCTH PEYeBOro
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B3aMMOJICHCTBYS CTAHOBHUTCS OJIHA U3 TIEPEUUCIICHHBIX PEaKIMi ajpecaTa: B IIEPBYI0 O4epeab pedb HJIET 00 yCTaHOB-
JICHUH ¥ TIOJIJIEP>)KaHuK CTOMKOTO BH3YaJbHOTO KOHTakTa. KakiuM croco6oM MOXHO NMOAJEpKaTh HHTEpeC COOeCeH -
ka? ['oBopsiIieMy JOCTaTOYHO TIOAMETHTH YTO-THOO0 BBIXOIAINEE U3 PaMOK OOBIICHHOTO U BEpOAIH30BaTh 3TO.

Wrtak, MHUIMATBHBIE SMOLHOHAIBLHO-IKCIIPECCUBHBIC NPEJIOKSHUS KaK B TAaTapCKOM, TaK U BO (PaHIy3CKOM
S3bIKaX UIPAOT BKHYIO POJIb B PEaIM3aLMH 3KCIPECCHBHON MHTCHIMU «Xouy, umobvl mebe 6bLi0 UHMEPECHO.
HX menb — npuBiieys BHUMaHHE cOOCETHNKA K TeMe OOIICHNUS, IPEICTABUTh €€ KaK HHTSPECHYIO, 3aHUMATENbHYIO.
CaM 00JIMK YeNoBeKa, YBICYCHHO PACCKa3bIBAIOLIEr0 HEUYTO HOBOE, aKTHBU3HPYET BHUMaHUe peruieHTa. Maunu-
aNbHBIC MPEIUIOKEHHUS PacCMAaTPHBACMOT0 THIA OOCIIAIOT HHTEPECHOE 8PeMANDEenpogodicOeHUe, BO3SMOKHOCTD II0-
JYYUTh CEEMNHCYIO, AKMYANbHYIO, IKCKIIOZUSHYHO UHHOPMAIIUIO O HEOOBIYHOM COOBITHH.
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CONCERNMENT AS ONE OF FORMS OF EXPRESSIVENESS:
EXPRESSIVE SENTENCES IN THE TATAR AND FRENCH LANGUAGES

Gizatullina Al'bina Kamilevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kazan Federal University
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The article reveals the features of realizing expressive syntax in the Tatar and French languages. It‘s stated that initial expressive
sentences both in the Tatar and French languages are intended to realize the emotional expressiveness category on the level

of syntax making a special atmosphere of confidence, secrecy or mystery that helps to activate the recipient‘s attention.

Key words and phrase: expressive syntax; expressive sentences; concernment; affective evaluation of utterance.

YK 81-119
Pu1010rHYecKie HAYKH

Cmamus 6bINOIHEHA 8 PAMKAX AKMYATbHO20 HA Ce200HAUWHUN 0eHb HANPAGIEHUS AKCUOIOSUHECKU OPUEHIMUPOBAH-
HOU auHeeucmuku. Paccmampusaemcs nouwsimue wecmu, asisgiowee co60ll YeHHOCMb Ol AH2N0A36IYHO20 MUPQ.
Yecmob Kak yeHHOCMHOE NOHAMUE U3YHAeMCs 8 OUHAMUKE HA NpUMepe CPeOHeBeK08OU KYIbmypbl 8 PAMKAX pblyap-
CKO20 KOOA NOBEOCHUs U COBPEMEHHOU aH2AUICKOU TUH2BOKYIbMYpbl. [Ipedcmasnenst pesyiomamul NPOAHAIUIUPO-
BAHHBIX MEKCMOB XYO0HCECMBEHHOU JUMEPAMYPbL, CIAMell UHMePHEem-Cailmos, aHKemupo8anus cpeou Hocumenel
AH2IUUCKOTL TUH2BOKYILIMYPbL, GblOENIeHbl OCHOGHbIE NPUSHAKU NOHAMUS YeCHU.

Kurouesvie cnosa u d)pa3bz.' AKCHOJIOTHYCCKasA JIMHIBUCTUKA, MHNCHHOCTU;, HCHHOCTHAsA KapTWUHA MHUpA; KOHIICIT,
YCCTh.

TI'ononosa Enmzasera IOpreBHa
Boneoepaockuii cocyoapemeennvlil coyuanrbHoO-nedazoutecKutl yHuepcumen
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OCMBICJIEHUE YECTHU B CPEJJHEBEKOBOM
1 COBPEMEHHOM AHTJIMCKOM JJUHTBOKYJbTYPE®

OOBEKTOM HAIIEr0 W3YUYCHUS SIBISICTCS TUHAMUKA IICHHOCTEH aHTJIOA3BIYHOrO MUpa OT 3moxu CpeTHEeBEKOBBS 10
HamwMx JHel. JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO OJTHOW W3 PHIAPCKUX IeHHocTel — dectu (honour). CoBo-
KYITHOCTH IIEHHOCTEH — BBICIIMX OPHEHTHPOB MOBEIECHUSI — 00pa3yeT IEHHOCTHYIO KapTUHY MHUPA, JIEXKAITYI0 B OCHOBE
KyJIbTypbl. ETUHHATIAMY KapTHHBI MUPA SBJISTIOTCS JIMHTBOKY/IBTYPHbBIE KOHIICITHI — «MEHTAIbHBIC 00pa30BaHMs, KOTO-
pBIe IPECTABISAIOT COO0H XpaHsIIUecs B TaMATH Y€JI0BeKa 3HAUNMbIe OCO3HaBaeMble (hparMeHTHI OMbITA. .. XapaKTe-
PHUCTHKH KOHIIETITOB TPECTABIISIOT COO0H MX 00pa3HO-TIEPIIENTUBHYIO, IOHITHIHYIO U IIEHHOCTHYIO CTOPOHBI [2, C. 27].
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